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YK 81-2
Duion0rnyecKne HayKu

B oannoii cmamve paccmampusaemcs nuHeBOKYIbMYPHBIU cYOK0O «Kunuwey. Anenutickuti 0om, dcunuuge, Kax
KOHYEnm umeem CUMBOAUYECKOe 3HAYeHUe 8 aneautickou Kyromype. Obpaszvl HAUMEHOBAHUIL INEMEHMOS8 HCUTULYA,
peanusyiouuecst 8 3blK0GbIX eOUHUYAX (UOUOMAX, PPA3EONIOSUIMAX, NOCIOBUYAX), BONIOWAIOMCS 8 3bIKOBOM CO-
BHAHUU TUYHOCTU, DOPMUPYSL MEM CAMbIM TUHSGOKYIbMYPHbIL CYOK00. H3yuenue u ocmblcienue TUH20KYIbMYPHO-
20 cybK00a 6edem K ONMUMUZAYUY MENCKYTbIMYPHO20 0OWEHUs.

Kniouegvie cnosa u ghpasvl: KOHIENT; KyJIbTypa; (ppa3eosOTH3M; HANOMA; THHTBOKYJIBTYPHBIH CYOKOI.

Hyxanbckast Upuna BragumupoBHa, K. GIION. H., JOICHT
Tlogonowcckuil 20cy0apcmeenHblil YHUGEpCUmMen MeaeKOMMYHUKAYUL U UHGOPMaAmuKu
dobronraw@rambler.ru

AHTJIMUCKAMA JUHTBOKY.JIbTYPHBIN CYBKO/I « KAJAIIE»©

B naHHO# cTaThe MBI PACCMOTPHM CJIOBECHOE BOIUIOIIEHUE JIMHIBOKYJIBTYPHOTO cyOKoa «Kumuiie», KoTopoe
pean30BaoCh B aHIIMICKUX UIUMOMaXx, (pa3eogorn3mMax, NoCIOBHIAX.

Kynbrypa — 370 clio)Hasi 3HaKoBasi cucteMa. B cocTaB KyJbTYpbl BXOJUT IIUPOKasi mapaaurmMa oopa3oB, KOTO-
pBIE BBIMOIHSIOT 3HAKOBYIO (YHKIHUIO B Tporecce KoMMyHHKanuu. Korma cucrema o0pa3oB (hyHKIHOHHPYET Kak
cucTeMa 3HaKoB, (hOpMUPYETCs KyJIbTypHBIH Koa. [IproOpeTas clioBecHOE BRIpAXKCHHE, KYJIbTYpHBIC KOJBI BHEAPSI-
IOTCSI B €CTCCTBEHHBIH S3BIK U )KUBYT B HEM B BUJE 00pa3HOMU JEKCHKH, ()Pa3eoIOTU3MOB, KPBUIATHIX BRIPAXKCHAN U
1.1. Takum 00pa3oM GOpMHPYIOTCS TUHTBOKYIBTYPHBIC KOIBI [4, . 117].

AHTTIMIACKAN TMHTBOKYJIBTYPHBIN cyOKox «JKHITHIe» cOCTONT W3 HAMMEHOBAaHUH pa3IMYHBIX BUIOB JKHJIHIIA U
€ro AJIEMEHTOB, YbM 00pa3bl JIETJIN B OCHOBY aHIVIMHCKNX (pa3eoI0TU3MOB U IIOCIOBHII.

Jlom, Kuuile B aHTIMHCKOW JTUHTBOKYJIBTYPE MMEIOT CHMBOJHUKY CTAOUIHLHOCTH, OJArOMONydrs U 3allUIIeH-
HOCTH. MBI paccMaTrpuBacM AHTIIMHACKUN J0M, JKUIIUIIE KaK KOHICHT, COACPKAHNUEC KOTOPOTO IMOHATHO HE TOJBKO
HOCUTECIIAM A3BIKA, HO U TEM, KTO U3y4acT AHTJIMHCKUHN S3BIK. JlaHHBIﬁ KOHICHT UMECT CUMBOJIMYCCKOC 3HAUYCHUEC B
anrmiickoi kynbrype. Konment home, house, onucannsiii Hamu B crathe «KoHUIENT Aome, house B aHTITHHCKON
JIMHTBOKYJIBTYpe» [2], Takxke SBIsETCS 4acThio cyOkona «XKwmmmie». Jlanee Mbl onmieM Ipyriue KOMIIOHEHTHI aH-
[JIMHCKOTO JIMHIBOKYJIBTYPHOTO cyOKoa « Kuuie».

JomamiHuit ouar u kamuH (fireplace) xak ero MarepuajibHOE BOIUIONIEHHE UMEIOT OOJIbIIOE 3HAYEHHE B KU3HU
anrnuyad. [lo MHeHHIO xuTenel BennkoOpuTaHuy, JOM — 3TO LEHTP CYLIECTBOBAHMS; OH JOJDKEH OBITh yIOOHBIM
JUISL XO35€B, HO HU B KOEM CIIy4ae HE BBICTABJIATHCS Hamoka3. KamMuH 3aHMMaeT KIII0YeBOE IOJIOKEHHE B OpHUTaH-
ckoM jome. Oyar — CUMBOJ JKH3HHM, LIEHTP JAOMAIIHET0 XO3SIMCTBAa M CBS3YIOIIEE 3BEHO B TPEXWIEHHOM KOCMOCE
MEXIy HeOOM, JKU3HBIO U mpeakaMu. Ovar CBSIICHEH, OH 00BEeIMHSCT JKUBYIINX B OJHOM JIOMe Jitojieil. DTo oTpa-
JKEHO B aHTJIMICKOM sI3bIKE B BUjE (ppazeosorusma, Te CIOBO fire MOHUMAETCS Kak «goMamrHuid odary (home) —
fire which warms us [3, c. 155]. Breipaxenue to keep fire [7, p. 178] o3HadaeT «BeCTH XO3gHMCTBO (t0 run
household)». Aarnuiickas nocnosumna The fat is in the fire 03Ha4aeT «CACTAHHOTO YK€ HE BEPHEIID).

C ouarom mHOT/Ia CBS3BIBAJIACH IIEPEMOHHMS Tiepeaaydy HacieacTsa. Hanpumep, B CpenHune Beka B Y3iIbce BCTYII-
JICHHWE CBHIHA BO BJIAJICHNE UMYIIECTBOM YMEPIIETO JEMOHCTPUPOBAIOCH €T0 TIPAaBOM PACKPBITH OTIIOBCKHUIL odar [5].

OxHo (window) obecriednBaeT JOCTYII B TOMEIIIEHUE CBETA U BO3TyXa, SIBJISIETCS CHMBOJIOM COJTHIIA M «TJIa3aMMU»
noma. C npyroil CTOpoHbI, OKHA OBUIM CaMbIM YS3BHMBIM MECTOM, KyJa JIETKO MOIJIO IPOHUKHYTB 3JI0, TIO3TOMY
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OHHM U3JPERJIC 3aIIUIIATICE obeperaMu (Ipex/ie BCero, ¢ comsipHoi cumBoukoi) [Tam xe]. B XX B. okHO ObLIO
MIEPEOCMBICIICHO KaK BBIXOJ B MHp, YTO NPHUBEJIO K YBEJINYEHHUIO pa3MEPOB OKOH M IPEBPAILCHUIO UX B JIOMUHHDPY-
IOIIMIH MOTHB CTeHBI. B OCHOBE 0Opa3HOCTH OKHA JIGKAT BBILICIICPSUHCIICHHBIC XapaKTePUCTHKH, B aHITIHHCKOM
SI3BIKE 9TO HAXOMAHWT CIeAyroliee BeipaxeHue: fly/go out (of) the window — npekpamums cyujecmeosauue, nOIHO-
cmbio ucuesnymo: As soon as the kids arrived, order went out of the window (Kax moavko demu npuexanu, om no-
pAaoka u creda He ocmanocy) [6, p. 1749].

Window on/into sth — cnocob ysudems umo-mo, y3Hamo 0 yem-mo, «0KHo 8 mupy: Television is a sort of window
of the world. It gave me an intriguing window into way of people live (Tenesudenue — 3mo «oxHo 6 mup». Ono oano
MHe UHMEPECHYI0 803MONCHOCTb HADIOAMb 3a JHCUZHBIO TH00ELL).

Window — Hebonbuwioti npomedcymox epemenit, Ko20a ecnmv 803MOICHOCb Ymo-mo coerams: We now have a
small window of opportunity in which to make our views known (Ham npedocmagisemcst KpamxkocpouHas 603Moic-
HOCmb pacckasams o ceoux yoeocoenusix) [Ibidemy].

Window — a part of the Earth’s atmosphere through which radio waves can pass to or from space («okHO npo-
3pauHOCmMuy ammocgepwl, uepes Komopoe npoxoodsm paouosoinst) [8, p. 1488].

CemMaHTHKa ClleyIoIero ¢gpazeonoru3Ma Toxe chopMHUPOBANach ¢ y4eTOM OOpa3HBIX NMPEACTABICHUI 00 OKHE
— window dressing — ymenue npedcmasums 4mo-J. 8 6blcOOHOM céeme, oukosmupamenscmseo — Everyone knows
that these hearings are just a window dressing (Kasxcowiil 3naem, umo smu npasumenbCmeeHHble 3ace0anus sA6/s-
romes auwb oukoemupamenvcmeom) (M. Wilson) [3, c. 559].

3HayeHUEe aHITIHICKOTO CII0Ba door (IIBEpb) TOXE MOJBEPIIIOCH IEPEOCMBICIICHHIO. J[Beph — 3TO HE NMPOCTO 3ie-
MEHT KOHCTPYKIIHH; C TIOMOIIBIO JIBEPH YEIOBEK OTTOPAKHBACTCS OT MOCTOPOHHMUX, 3aLIMINACTCS OT BHEIIHUX BO3-
JecTBUH, ocTaeTcs B 0e30MacHOCTH, Oyab TO IBEph noMa, oduca wid padbouero kabuuera. OOpa3 ABEpU HOCUT
3HAKOBBIH XapakTep, NOATBEPKICHUE STOMY MbI BUAMM B Psilie UANOM, HAIIPUMED:

be on the door — to work at the entrance to the theatre, club, etc., collecting tickets from people as they enter
(nposepamsv buemul Ha 8x00e 6 meamp, Ko u m.o.);

shut/close the door on sth — coenamo Ymo-1ub0 HEBO3MOINCHBIM, 3AKPLIMb NYMb K 4eMy-TUbO0, NOL0HCUMb KOHEY
yemy-nubo: She was careful not to close the door on the possibility of further talks (Ona 6vina ocmopodicua, umoo6wi
He NOL0XHCUNb KOHeYy OaTbHeUwuUM nepe2osopam);

(open) the door to sth — omkpwieame nyms, denamsv 6o3modxcuvim. The agreement will open the door to increased
international trade (Omo coenawenue coenaem O3MONCHBIM Y@eaUUeHUe 00bEMO8 MEHCOYHAPOOHOU MOP20BTIL);

lay sth at sb’s door — npunucvieams Komy-1ub60 umo-1ubo, UHUMb KO20-TUDO 8 YeM-Tubo, 8031a2ams 6UHY Hd
K020-11b0 3a umo-1bo: He was in so a state financially... that to have this... charge laid at his door was very de-
structive (On 6b11 6 MaKom 3ampyOHUMeNbHOM UHAHCOBOM NONONCEHUU, ... MO 00BUHEHUEe, 6bI0GUHYMOe NPOMUE
nezo, oviio cyoumenvuvim) (Th. Dreiser) [Tam xe, c. 303];

leave the door open (for sth) — ne chumame ymo-1ub0 ¢ nosecmku OHs, NPEOOCMAsUMb OJisL 4e20-1Ub0 NOJIHYIO
sosmodcnocmov: The door has been left open for a later conference (IIpedocmasnsiemcs 603MONCHOCMb NPOGECIU
KOHGhepenyuio 6 boaee no3ouuil cpox) (New World Review) [Tam xe, ¢. 306].

Bripaxxenue lie at smb's door umeer 6nbneiickoe NPOUCXOKISHHE U 03HAYAET “JIe)KaTh Ha 4el-T100 coBecTn” —
The responsibility for her death doesn’t lie at your door (Omeemcmeennocms 3a ee cmepmy 1excum He HA eauiell
cosecmu) (A. Christie) [Tam xe, c. 310].

Bripaxenue keep the wolf from the door 0o3HadaeT «IIPeIOTBPATHTH TOJOMA, OOPOTHCS C HUIIETOH, N30aBUTHCS OT
HYXKIBI» — Sooner or later he would have had to make them an allowance to keep the wolf from the door (Pano uiu
HO30HO eMy NPULIOCH Dbl 8bI0ENUMb OISl HUX OeHedCHoe codepiicanue, umobul uzbasums om Hysucowt) (J. Galswor-
thy) [Tam xe, c. 289].

O0pa3 ABepr YacTO HOCUT CUMBOJIMYECKUN XapaKkTep, 3TO HAXOAUT OTPAKECHHUE B TIOCIOBHUIIAX, HAIIPUMED:

At open doors dogs come in — becrieunocTs upeBara 6e10%.

An open door may tempt a saint — I ie TUI0XO JISKHT, TYIa U BOP CMOTPHT.

Every door may be shut, but death's door — MHorux 0el ¥ HENPUATHOCTEH MOXKHO M30€XKaTh, HO BCE JIIOIH
CMEPTHBIL.

When one door shuts another opens — Be3BbIXOIHBIX MOJ0KEHH HE OBIBAET.

Fortune knocks once at least at every man’s door — CyacTbe XOTb pa3 IPHICT K KQKAOMY.

OOGpa3sbl ABepH U OKHA O0BEIUHAIOTCS B CleAyrouleil nociosuue: When poverty comes in at the door, love flies
out of the window (Kozoa 6ednocms 6xodum ¢ 0om, 106066 yxooum 6 okro). OKHO B IHIIUKIIONEUSIX CUMBOJIOB
TOJIKYeTCsl KaK HEKOHTPOJIUPYEMBII X03s5€BaMU BXOJl B JIOM [5], a IBepb, HAIIPOTHUB, SBISIETCS 3ALIUTON OT BHEITHUX
BO3JECHCTBUIL.

Kprimma, xpoBis (roof) BeHUaeT J0M, SBISETCS CaMOil BEICOKOW TOYKOHN JTOMa, 3aIIUINACT €r0 OT MPUPOIHBIX 1
JIPYTUX BHEITHUX Bo3AecTBUN. OHTOIIOTHYECKHE CBONCTBA pealluii, MpeIMETOB 00yCIOBIMBAIOT CHMBOJIUKY 00pa-
3a. [IporcXoanT accoMaTHBHOE MEPEOCMBICIICHUE EHOTATHBHOTO COJEPIKAHUS CII0BA F00f. DTO OTPaXK€HO B HEKO-
TOPBIX UIUOMAX:

to go through the roof (of prices, etc.) — 6bicmpo pacmiu, y8eruuusamocs;

hit the roof (informal) — nputimu 6 sipocmv;

have a roof over your head — umems Kpvluty HAO 201060U, UMENMb MECMO OIS RPONCUBAHUSL,

under your roof — doma [6, p. 1320].
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A/no roof over one’s head — umems / ne umems scunve: I may not have a job, but at least I've got a roof over my
head (V mens modxcem ne 6vimo pabomesl, 3amo ecmv Kpbiuia Hao 2or06oti) [8, p. 1018].

Raise the roof — «ycmpoums cxkanoan, noouame wiym, nputimu 8 apocmey — If she were cross she’d raise the
roof, break anything (Eciu 61 ona paccepounace, mo ycmpouna ovt ckanoan) (J. B. Priestly); «cuneno wiymemo,
oytino eecmu cebay — The party at the farm cottage had raised the roof in every sense... (Ha seuepunxe 8 ¢pepmep-
CKOM OoMe 0080IbHO MAKU CUIbHO wymenu...) (M. Dickens),; «epomxo npusemcmeosamn, 6ypHO aniooupogamsy —
“At that concert for strike funds I thought they’d raised the roof” (Ha xonyepme 014 3a6acmo8ounbix QOHO08 MHe
oypHo annoduposanu) (K. S. Prichard) [3, c. 423].

B Hacrosieil ctatbe MBI PaCCMOTPEIH JIMIIb YaCTh KOMIIOHEHTOB CyOKoza « Kumuiie», KOTOpbIil BXOAUT B CO-
CTaB aHTJIMMCKOrO JIMHTBOKYJIBTYPHOTO Koja «ApTedakTsl». BhICTymas B CHUMBOJIMUECKOH POJIM, HAaMMEHOBAHUS
9JIEMEHTOB XHJIMIIA UMEIOT OOJBbIIYI0 KOMMYHUKAaTHBHYIO 3HAYUMOCTb. [IJIs1 aHIJIMYaH O4YeHb OOJIBIIYIO IEHHOCTh
MIPEACTABISIET KOHIENT «IoM», <okminiie». OcMmbicienne cydkona «Kmnume» crocobcTByeT Ooiiee riryOOKOMy
MEXKYJIbTYPHOMY B3aHMMOIIOHUMaHHIO.
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POu3nKo-MaTeMaTHYeCKHE HAYKH

Cmamus nocésuena 008epumenbHoMy OYEeHUBAHUIO HAOEIHCHOCMU CIONUCHBIX CUCTEM RO Pe3YIbmamam UCnblmaHutl
ux komnonenmos. Cmpozoe 00KA3amMenbCmeo pe3yibmamos makot OYeHKu O CUCmeM, KOMROHEHMbl KOMOPbIX
cocmosim u3 00Ho20 snemenma, noayyeno P. A. Mupnviv u A. /[. Conogvesvim 0nst ciyuas 6e30mKa3HbIX UCHbIMA-
HUll dieMenmog cucmem. B cmamve npednazaemcs 0606wenue Ha npousBoIbHOE YUCTO DNIEMEHIMO8 8 KOMNOHEHMAX
cucmembl, OmaUYarOWeecs Om NOJIY4eHHO20 OAHHLIMU ABMOPAMU.

Kurouesvle cnosa u d)pa3bz: HaAC)KHOCTD, 6630TK33HOCTB; CHUCTEMA, JOBCPUTCIIbHAsA BEPOATHOCTH; HCIHbITAHUA
OJICMCHTOB.

Aymxknn Muxauna Jleonnaosuny
Hayuno-uccnedosamenvcruii u koncmpykmopckuil uncmumym um. H. A. Jloanesicans
Jj.mihailova@nikiet.ru

OCHOBHBIE ITOJOXKEHUSA, UCITIOJIB3YEMBIE ITPU JOBEPUTEJIBHOM OLIEHUBAHUUA
BEPOSITHOCTH BE30TKA3HOM PABOTBHI CUCTEMBI 1O PE3YJIbTATAM UCNIBITAHUI
EE 3JIEMEHTOB: OBOBIIEHUE TEOPEMbI MUPHOI'O U COJIOBBEBA

OO0uue nooxKeHus

Pa3BuTre TEOpUH U MPAKTHKH HAJEKHOCTH NOTpeOOBano pa3pabOTKH HOBBIX CIICIHAJIbHBIX MaTeMaTHYECKHX
METOJIOB, K KOTOPBIM OTHOCSITCS, B YaCTHOCTH, METO/IbI JIOBEPUTEIHHON OLEHKU HA/IC)KHOCTH CHCTEMBI 110 PE3ylib-
TaTaM UCIIBITAaHUH ee deMeHToB. J[aHHas 3aja4a HeM30eKHO BO3HHUKAET MPH IMPOSKTHPOBAHUHU M BBOJE B IKCILTya-
TaIMI0 COBPEMEHHBIX CJIOXHBIX CHUCTEM, KOTJa HEOOXOJHMMO C/IeIaTh BBIBOJ O XapaKTEePUCTHKaX MMPOEKTUPYEeMOn
CHCTEMBI 110 pe3yJbTaTaM HCIbITaHUW ee dacteil. boiee TOro, TOJbKO MOJOOHBIA METOJ OLIEHKH IOKa3aTelei
HaJIS)KHOCTH M BO3MOXKEH TPH CO3aHMH HENPEPBHIBHO PA3BHBAIOIINXCS CHCTEM, UCIIBITAHNSI KOTOPBIX B IIEJIOM TPH
MEHSIOIIEMCS UX COCTaBE ITPOCTO HEMBICIUMBI.

OnHOIt U3 nepBBIX HanbOoJiee U3BECTHBIX PadOT, B KOTOPOI jaercst (JOpMyJIMPOBKA 1OI00HOM 3a/1auu, SBISETCS
[1, c. 290-293], rzue 3agaya GpopMyaHpyeTcs CleaAyromuM odpa3oM. PaccmarpuBaercst nociieioBaTenbHasi CUCTEMA,
COCTOSIIIAS U3 PA3IMYHBIX 3JEMEHTOB, OTKa3bl KOTOPBIX MOI'YT HAaCTYNUTh MO HE3aBUCHMBIM NpH4YMHaAM. Bce ame-
MEHTBI CUCTEMBI UCIIBITBIBAIOTCS OJTHO M TO %€ BpPeMsi, HO 00beMBbI UCIIBITAHUH Pa3HBIX 3JIEMEHTOB MOTYT OBITh pa3-
JIMYHBIMHU: MyCTh #; — YUCJIO MCHBITAHUH i-I'O JIEMEHTa U V; — YHCJIO HAOJII0AaeMbIX 0TKa30B. Takum oOpazom, To-
geuHas OIIEHKAa 9YacTOTHl OTKA30B i-TO 3leMeHTa ¢, =V,/n,. Ecmm ObI MBI ciydaiiHBIM oOpa3oM (¢ paBHOIf
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